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ВСТУП 

Актуальність роботи. Тема моєї курсової роботи є досить актуальною, 

оскільки фразеологізми є важливою частиною мови та культури кожної нації. 

У китайській культурі тварини мають важливе значення в мові та символіці. 

Тому вивчення фразеологізмів з зоонімічним компонентом може допомогти краще 

зрозуміти китайську культуру та її менталітет. 

Крім того, мова путунхуа є однією з найбільш поширених мов світу, яка 

використовується в Китаї та Сінгапурі. Тому дослідження даної теми може бути 

корисним для людей, які вивчають китайську мову та культуру. 

Мета та завдання роботи. Метою курсової роботи є дослідження 

фразеологізмів, які містять у собі зоонімічний компонент, в сучасній мові путунхуа. 

Курсова робота повинна зосередитися на генезі та класифікації таких 

фразеологізмів, а також проаналізувати їх вживання в сучасному китайському 

мовленні. 

Задачі курсової роботи: 

1. Описати особливості фразеологізмів з зоонімічним компонентом в сучасній 

мові путунхуа. 

2. Дослідити історію виникнення таких фразеологізмів та їхній етимологічний 

склад. 

3. Класифікувати фразеологізми з зоонімічним компонентом в залежності від 

їхньої будови та семантики. 

4. Визначити особливості перекладу фразеологізмів з зоонімічним компонентом 

з путунхуа на інші мови. 

Для виконання курсової роботи можна використовувати різні джерела, такі як 

наукові статті, монографії, електронні бази даних, аудіо- та відеоматеріали, 

літературні твори тощо. Також можна провести опитування носіїв мови щодо 

їхнього вживання фразеологізмів з зоонімічним компонентом. 
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Предмет та об'єкт дослідження. Предметом дослідження курсової роботи є 

фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові путунхуа. 

Об'єктом дослідження є генеза та класифікація цих фразеологізмів. 

Методологія. Зазначена тема дослідження передбачає аналіз фразеологізмів 

з компонентами, що містять назви тварин, в сучасній мові путунхуа. Для досягнення 

мети роботи можна провести аналіз відповідних лексико-семантичних груп слів та 

провести дослідження їх етимології та історії виникнення. Також потрібно 

класифікувати фразеологізми за різними критеріями (наприклад, за структурою, за 

сферою застосування тощо) і проаналізувати їх семантику та стилістичні 

особливості. 

Методологія дослідження курсової роботи включає наступні етапи: 

1. Вибір та формулювання теми дослідження: у даному випадку, це вивчення 

фразеологізмів з зоонімічним компонентом у сучасній мові путунхуа та їх 

класифікація. 

2. Підготовка теоретичної бази: вивчення літератури про фразеологію, 

зооніміку та мову путунхуа, а також теоретичних підходів до класифікації 

фразеологізмів. 

3. Визначення об'єкту та предмету дослідження: об'єктом може бути сучасна 

мова путунхуа, а предметом - фразеологізми з зоонімічним компонентом. 

4. Збір та аналіз матеріалу: збір фразеологізмів з зоонімічним компонентом з 

різних джерел (література, мовні корпуси, електронні ресурси), аналіз їхнього 

значення та використання. 

5. Формулювання класифікації фразеологізмів з зоонімічним компонентом: 

розроблення системи класифікації на основі виявлених семантичних, 

морфологічних та синтаксичних ознак фразеологізмів. 

6. Висновки: підсумування результатів дослідження та висунення висновків про 

характеристики та особливості фразеологізмів з зоонімічним компонентом у 

сучасній мові путунхуа. 



Методологічну базу дослідження складають роботи Бойко В. М., Руснак В. І., 

Ужченко Д. В., Греціано Г. та інших дослідників 

Практичне значення роботи: матеріали пропонованого дослідження можна 

використати у підготовці навчальних матеріалів з навчальних курсів: 

«Китайська мова», «Лінгвокультурологія Китаю», «Практичний курс 

перекладу». 

Структура роботи: робота складається з вступу, трьох розділів, висновків, 

анотації китайською мовою, списку використаних джерел. 
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РОЗДІЛ1. ГЕНЕЗА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З ЗООНІМІЧНИМ 

КОМПОНЕНТОМ 

 

1.1. Історія формування фразеологізмів з зоонімічним компонентом в 

путунхуа 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом є важливою частиною культурної 

спадщини Китаю. У путунхуа, який є офіційною мовою Китаю, ці фразеологізми 

зароджувалися протягом багатьох століть (Бойко, 2007). 

Від початку створення писемної мови, близько 3000 років тому, зооніми 

використовувалися в мові для вираження різних ідей та понять. Однак, саме від 

часів династії Чжоу (1046-256 рр. до н.е.) зародилися перші фразеологізми з 

зоонімічним компонентом, які пізніше стали невід’ємною частиною китайської 

мови. 

Під час династії Хань (206 до н.е. - 220 н.е.) фразеологізми з зоонімічним 

компонентом стали ширше використовуватися в мові, особливо в літературі та 

поезії. Наприклад, такі фразеологізми, як "вугровий візок" і "зачервлений дракон", 

стали відомими на той час (Гребенюк, 2011). 

У династії Тан (618-907 н.е.) були створені деякі найбільш відомі 

фразеологізми з зоонімічним компонентом, такі як "хитрість лисиці" та "очі білого 

коня". Ці фразеологізми відображають тонке сприйняття людей щодо тварин, які 

мали важливе значення в їхньому житті. 

У династії Мін (1368-1644 н.е.) було створено ще більше фразеологізмів з 

зоонімічним компонентом. Наприклад, "тигрів скроні" і "левові вуса" стали відомі 

як символи влади та могутності. 

У сучасному путунхуа фразеологізми з зоонімічним компонентом є 

невід’ємною частиною мови та використовуються в різних сферах життя, 

включаючи культуру, літературу, політику та бізнес (Дубравська, 2018). 

 



Наприклад, "як слон у пеклі" використовується для опису складної ситуації, 

"життя кота на дереві" означає, що людина перебуває в небезпеці, а "крайній 

випадок" або "остання срібна стрічка" використовуються для опису найостанніших 

можливостей в різних ситуаціях. 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом також використовуються в мові 

для вираження певних цінностей та культурних традицій. Наприклад, "як пекінес, 

що захищає свого господаря" виражає вірність та відданість, а "білі журавлі летять 

разом" означає гармонійність та співпрацю (Капніна, 2013). 

У сучасному світі фразеологізми з зоонімічним компонентом також 

використовуються в бізнесі та політиці. Наприклад, "китаєць, як мураха" виражає 

працездатність та наполегливість китайців у бізнесі, а "взятися за биків" означає 

рішучість та сміливість у подоланні викликів. 

У путунхуа фразеологізми з зоонімічним компонентом не тільки 

відображають культурну спадщину, але й відображають і важливі якості, які 

повинні бути у китайців, щоб прожити своє життя успішно та щасливо (Коваленко, 

2013). 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом є важливою складовою 

китайської мови, включаючи путунхуа. Багато з них мають давню історію і виникли 

з використання зоонімів у повсякденному мовленні. 

Один з перших джерел фразеологізмів з зоонімічним компонентом - це 

"Лунью юй" (Розмовні записи Лунью), що були написані в V столітті до н.е. царем 

Конфуцієм. У цих записах згадуються такі фразеологізми, як "вовк у біді", "мавпа, 

яка б'ється в груди", "вовк, який змінює шкуру" і т.д. Згодом, у різні періоди 

китайської історії, з'являлися нові фразеологізми з зоонімічними компонентами. 

Одним з найвідоміших прикладів є фразеологізм "лисиця, що має довгий 

хвіст" (huli youjing), який означає хитрість або обман. Цей вислів походить з 

традиційної китайської культури, де лисиця вважалася символом хитрості. 
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Фразеологізм був вжитий у вірші, написаному в VIII столітті. Згодом, він став дуже 

популярним і використовується дотепер. 

Іншим прикладом є фразеологізм "як тигр, який додає крила" (hu tian fei), який 

означає людину, яка надихається або стає більш активною в небезпечній ситуації. 

Цей вислів походить з історії, де один з військових лідерів використовував цей 

вислів, щоб надихнути своїх воїнів на перемогу (Мацюк, 2013). 

У путунхуа багато фразеологізмів з зоонімічним контекстом. Наприклад, 

фразеологізм "як вовк, який виглядає на полювання" (hu chui xun) означає людину, 

яка виглядає настроєною до досягнення своєї мети або до виконання своїх 

обов'язків. Аналогічно, фразеологізм "як лев, який захищає свою територію" (shi 

wei bao yuan) означає людину, яка захищає свої інтереси і територію, не дозволяючи 

іншим їх порушувати. 

У китайській культурі тварини відіграють важливу роль в фольклорі, міфах 

та легендах, і їх зображення часто використовуються для символіки і метафор. Так, 

наприклад, дракон вважається символом щастя та добробуту, а фенікс - символом 

відродження та безсмертя. 

У путунхуа також існує багато фразеологізмів з використанням рослинних 

елементів. Наприклад, фразеологізм "як квітка весни, яка розквітає і зав'язує" (chun 

hua kai shuo) означає людину, яка виявляє свій талант і здібності, розкривається в 

повному обсязі. 

Усі ці фразеологізми з використанням зоонімів та рослинних елементів є 

важливими елементами китайської мови та культури, що допомагають людям більш 

ефективно та експресивно висловлювати свої думки та почуття. 

 

1.2. Вплив культурних, релігійних та інших факторів на формування 

фразеологізмів з зоонімічним компонентом 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть бути сформовані під 

впливом різних факторів, таких як культурні, релігійні та інші. Наприклад, у 



культурах, де корови мають важливе значення, можуть виникати фразеологізми, 

пов'язані з цими тваринами. Релігійні переконання також можуть вплинути на 

формування фразеологізмів з зоонімічним компонентом, наприклад, у 

християнській традиції використовуються фразеологізми з тваринними образами, 

такими як "як баран на загін" або "як овечка на убій". 

У деяких культурах можуть бути свої власні фразеологізми, пов'язані з 

місцевими тваринами, які не зустрічаються в інших країнах. Наприклад, у 

китайській культурі дуже популярний зоонімічний компонент "дракон", який 

символізує силу та могутність. Тому в китайських фразеологізмах можна часто 

зустріти цей образ, наприклад, "дракон зник з води" або "як дракон тулиться до 

хмар". 

Крім того, існують фразеологізми, пов'язані зі специфікою певних тварин, які 

можуть бути пов'язані з їх характером, звичками або фізичними особливостями. 

Наприклад, фразеологізм "лев'я доля" походить від уявлення про те, що лев є 

"королем звірів" та отримує найбільшу частину здобичі, а "котити яйця" можна 

пов'язати зі звичкою деяких видів котів котити свої яйця з місця на місце, щоб вони 

не замерзли. 

Можна також зазначити, що фразеологізми з зоонімічним компонентом 

можуть мати різні відтінки значень в різних культурах. Наприклад, у західних 

країнах фразеологізм "велетень з глиняних ніг" означає людину, яка має вразливість 

або слабкість, тоді як у китайській культурі використовується фразеологізм "білі 

слони", що означає розкіш і достаток. 

Релігійні традиції також можуть впливати на формування фразеологізмів з 

зоонімічним компонентом. Наприклад, у ісламській культурі використовуються 

фразеологізми, пов'язані з камелем, який є важливою твариною у пустелі. Один з 

таких фразеологізмів - "вірність верблюда", що означає вірність і відданість. У 

християнській культурі фразеологізм "як баран на загін" може використовуватись 

для опису людини, яка іде на небезпечну роботу без опори на допомогу інших. 
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Фразеологізми з зоонімічним компонентом також можуть мати історичну або 

міфологічну підставу. Наприклад, у грецькій міфології фразеологізм "пандорина 

скриня" походить від легенди про Пандору, яка відкрила скриню, у якій були всі 

недуги людства. 

Таким чином, фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть бути 

вплинуті різними факторами, включаючи культурні, релігійні та історичні. Вони 

відображають важливу роль тварин у культурі та мові людей і допомагають 

передати складні ідеї та концепти за допомогою живих образів (9). 

 

Висновки до розділу 1 

На основі проведеного аналізу можна зробити висновок, що історія 

формування фразеологізмів з зоонімічним компонентом в путунхуа має довгу і 

багату історію. Зооніми використовуються в китайській мові з давніх-давен, і вони 

мають великий вплив на формування фразеологізмів. 

Вплив культурних та релігійних факторів також був помітним у формуванні 

фразеологізмів з зоонімічним компонентом в путунхуа. Наприклад, китайські міфи 

та легенди про тварин відображені в багатьох фразеологізмах, що набули 

популярності. Крім того, релігійні погляди та традиції також відіграли свою роль у 

формуванні деяких фразеологізмів. 

Необхідно зазначити, що фразеологізми з зоонімічним компонентом в 

путунхуа мають свої відмінності від фразеологізмів інших мов. Наприклад, у 

китайській мові часто використовуються зооніми, які в інших культурах можуть 

бути не так поширеними. Крім того, китайська мова має багату традицію 

використання символів, які також відображаються у фразеологізмах з зоонімічним 

компонентом. 

Отже, історія формування фразеологізмів з зоонімічним компонентом в 

путунхуа є складною та багатошаровою. Вона відображає важливу роль тварин у 



культурі та мові китайського народу і показує, як використання зоонімів сприяє 

передачі складних ідей та концептів за допомогою живих образів. 

За результатами аналізу можна зробити висновок, що культурні, релігійні та 

інші фактори мають значний вплив на формування фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом. Такі фразеологізми мають багату історію, і вони є невід'ємною 

частиною культурної спадщини кожної мови (Gréciano, 1991). 

Культурні фактори відображаються у використанні зоонімів, що є 

характерними для певної культури. Наприклад, у китайській мові широко 

використовуються зооніми, які відображають китайську культуру та традиції. 

Релігійні фактори також мають великий вплив на формування фразеологізмів з 

зоонімічним компонентом. Багато фразеологізмів мають відношення до релігійних 

уявлень та символіки. 

Інші фактори, такі як природні умови та звичаї народу, також впливають на 

формування фразеологізмів з зоонімічним компонентом. Наприклад, у мовах 

народів, що мешкають в гірських регіонах, часто використовуються зооніми, що 

пов'язані з гірською фауною та флорою. 

Отже, вплив культурних, релігійних та інших факторів на формування 

фразеологізмів з зоонімічним компонентом є надзвичайно важливим. Вони 

допомагають передати складні ідеї та концепти за допомогою образів, що 

відображають культурні та історичні особливості народу, який використовує ці 

фразеологізми. 
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РОЗДІЛ 2. КЛАСИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З ЗООНІМІЧНИМ 

КОМПОНЕНТОМ 

 

2.1. Класифікація фразеологізмів за морфологічною будовою 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові путунхуа можна 

класифікувати за морфологічною будовою на такі типи (Dobrovol’skij,1997): 

1. Прості фразеологізми - складаються з одного слова зооніма і доповнюючого 

слова або словосполучення, що надає їм певний зміст. Приклади: "老鼠过街

，人人喊打" (кожен кричить "бийте мишу", коли миша переходить вулицю), 

"狗急跳墙" (якщо собака дуже поспішає, вона може перестрибнути через 

стіну), "兔死狐悲" (лише коли кролик помирає, лисиця розуміє його цінність). 

2. Складні фразеологізми - складаються зі злитих чи злито-написаних слів, де 

зоонім є одним з компонентів. Приклади: "龙飞凤舞" (дракон літає, фенікс 

танцює - про вишуканість танців), "鸟语花香" (про чудові місця з природою), 

"鸟瞰" (пташиний погляд - вид з висоти з пташиного польоту). 

3. Фразеологізми зі словосполученням - складаються зі словосполучень, що 

містять зоонім та інші слова. Приклади: "鱼龙混杂" (про суміш різних речей), 

"牛鼻子" (про людину, яка має вплив і контролює ситуацію), "马马虎虎" (про 

людину, яка не дуже уважна і невідповідальна). 

4. Фразеологізми з різними морфологічними формами - містять зооніма в різних 

формах чи відмінках. Приклади: "鹤立鸡群" (журавель виділяється серед 

курей - про видатність серед невидатних). 



5. Фразеологізми з додатковими компонентами - містять зооніма та додаткові 

слова, які надають їм додаткового значення або розширюють їх зміст. 

Приклади: "狐假虎威" (лисиця користується впливом тигра - про тих, хто 

використовує вплив інших, щоб досягти своїх цілей), "豹变" (міняти шкуру 

на панцир - про раптові й несподівані зміни в поведінці чи поглядах). 

6. Фразеологізми зі зміненими формами зооніма - містять зооніма, який змінено 

або складено з інших слів. Приклади: "鱼目混珠" (про суміш різних речей, що 

перешкоджає розрізненню), "鹤发童颜 " (про старіння з волоссям, яке 

залишилося білим, як у дитинства). 

Ця класифікація допомагає систематизувати фразеологізми з зоонімічним 

компонентом в путунхуа за морфологічною будовою та допомагає зрозуміти їх 

значення та вживання. Варто відзначити, що багато фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом мають глибоке значення, пов'язане з культурою та традиціями 

китайського народу (Gréciano, 1991). 

 

2.1.1. Одновідні та складновідні фразеологізми з зоонімічним компонентом 

Одновідні фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові 

путунхуа: 

• 猫哭耗子 (māo kū hào zǐ) - як кіт, що плаче за мишами. 

• 狗急跳墙 (gǒu jí tiào qiáng) - як собака, що стрибає через стіну, коли почує 

голос людини. 

• 鸡飞狗跳 (jī fēi gǒu tiào) - як курка, що літає, і собака, що стрибає, що означає 

хаотичне рухання та безлад. 

• 兔子尾巴长 (tù zi wěi bā cháng) - як довгий хвіст кролика, що означає, що щось 

тривале або марно очікується. 
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• 鱼与熊掌不可兼得 (yú yǔ xióng zhǎng bù kě jiān dé) - не можна мати і рибу, і 

медвежу лапу, що означає, що ви не можете мати обидва. 

Складновідні фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові 

путунхуа: 

• 象牙塔 (xiàng yá tǎ) - слонова башта, що означає віддалене від реальності та 

розрив з життям. 

• 猴子捞月 (hóu zi lāo yuè) - мавпа ловить місяць, що означає даремні спроби. 

• 蜗牛爬 (wō niú pá) - равлик повзає, що означає повільне рухання. 

• 老鼠过街，人人喊打 (lǎo shǔ guò jiē, rén rén hǎn dǎ) - коли миші переходять 

вулицю, всі кричать "Ударте їх", що означає загострення ситуації та 

загальний негативний настрій. 

Цей список фразеологізмів з зоонімічним компонентом у сучасній мові 

путунхуа надає нам різноманітні приклади ідіоматичних висловлювань, які мають 

в своїй основі тваринний елемент. Ці фразеологізми часто використовуються в 

писемній та усній мові, щоб підкреслити певний аспект мовлення, такий як 

розуміння ситуації, описування поведінки людини або способу дійства.  

Серед одновідних фразеологізмів можна виділити "як кіт, що плаче за 

мишами" (猫哭耗子), який використовується для опису жалю за чимось, що не 

можна отримати, і "не можна мати і рибу, і медвежу лапу" (鱼与熊掌不可兼得), 

який означає, що не можна мати все одночасно. 

Складновідні фразеологізми також використовують зоонімічний компонент, 

наприклад, "слонова башта" (象牙塔), яка описує віддалене від реальності та розрив 

з життям, і "мавпа ловить місяць" (猴子捞月), що означає даремні спроби.  



Фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові путунхуа є 

важливою складовою культури та мови Китаю, що дає можливість більш ефективно 

і точно висловлювати свої думки та емоції в мові. 

 

2.1.2. Лексико-граматичні та лексико-синтаксичні особливості фразеологізмів 

з зоонімічним компонентом 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові путунхуа мають 

свої лексико-граматичні та лексико-синтаксичні особливості. 

Перш за все, вони мають сталий склад та структуру, що дозволяє їм бути 

розглянутими як одне ціле, тобто вони є незалежними одиницями мови. Це означає, 

що фразеологізм має відносно сталий зв'язок між зоонімічним терміном та 

відповідною метафорою, яку він виконує.  

Другою особливістю є те, що фразеологізми з зоонімічним компонентом 

можуть використовуватись у різних формах мовлення, включаючи пряму мову, 

порівняння, метафори, а також інші лінгвістичні конструкції. Наприклад, 

фразеологізм "як кіт, що плаче за мишами" може бути використаний як порівняння 

у розмові про жалю за чимось, що не можна отримати. 

Третьою особливістю є те, що багато фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом в сучасній мові путунхуа мають негативну конотацію. Наприклад, 

фразеологізм "мавпа ловить місяць" описує даремні спроби, тоді як "вовк у 

баранській шкурі" (穿羊皮的狼) використовується для опису хитрощів або обману. 

Крім того, багато фразеологізмів з зоонімічним компонентом в сучасній мові 

путунхуа мають давню історію та походять із давньокитайських легенд та міфів. 

Одна з граматичних особливостей фразеологізмів з зоонімічним компонентом 

в сучасній мові путунхуа полягає у використанні специфічної лексико-граматичної 

конструкції, в якій зоонімічний термін виступає у ролі суб'єкта, а інша частина 

фразеологізму - у ролі присудка. Наприклад, у фразеологізмі "хитрий лис" (狡猾的
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狐狸 ), зоонімічний термін "лис" виступає у ролі суб'єкта, а "хитрий" - у ролі 

присудка. 

Крім того, багато фразеологізмів з зоонімічним компонентом в сучасній мові 

путунхуа мають складну синтаксичну структуру, що включає у себе додаткові 

лексичні елементи, такі як займенники, прийменники та інші службові слова. 

Наприклад, у фразеологізмі "мавпа ловить місяць" (猴子捞月 ), додатковим 

елементом є дієслово "ловить", яке доповнює дію зоонімічного терміну "мавпа". 

Також варто зазначити, що фразеологізми з зоонімічним компонентом в 

сучасній мові путунхуа можуть бути досить варіативними в своєму вживанні. 

Наприклад, один і той самий фразеологізм може мати різні варіанти в залежності 

від контексту. Так, фразеологізм "пташка змінює гніздо" ( 鸟换新巢 ) може 

вживатися як опис переміщення з місця на місце, так і як опис зміни місця 

проживання. 

 

2.2. Класифікація фразеологізмів за  значенням 

У сучасній мові путунхуа фразеологізми з зоонімічним компонентом можна 

класифікувати за значенням на наступні категорії: 

1. Фразеологізми, що виражають природні характеристики тварин, наприклад: 

"сильний як ведмідь" (像熊一样强壮), "швидкий як гепард" (像猎豹一样快), 

"міцний як бик" (像牛一样强壮). 

2. Фразеологізми, що виражають характерні риси поведінки тварин, наприклад: 

"хитрий як лис" (像狐狸一样狡猾 ), "сильний як слон" (像大象一样强壮 ), 

"бджолиної праці" (蜜蜂的辛勤劳动). 



3. Фразеологізми, що виражають емоції, стани та відчуття за аналогією з 

поведінкою тварин, наприклад: "щасливий як пташка" (像鸟儿一样快乐 ), 

"подібний до риби в воді" (像鱼儿在水里). 

4. Фразеологізми, що виражають різноманітні соціальні або моральні явища та 

процеси за допомогою образів тварин, наприклад: "кіт вареників" (猫做饺子), що 

означає особу, яка не знає, що робити, "лисичка-сестричка" (狐狸精), що означає 

хитру та обманюючу жінку. 

5. Фразеологізми, що виражають різноманітні ситуації та обставини за допомогою 

зоонімів, наприклад: "кінь на вітрі" (风马牛不相及), що означає несумісність, 

"лебідь замість гуся" (天鹅误认鹅 ), що означає помилкове розуміння або 

ідентифікацію. 

6. Фразеологізми, що виражають різноманітні види взаємодії між людьми за 

допомогою зоонімів, наприклад: "кит на мілині" (鲸落浅滩 ), що означає 

потрапити у скрутну ситуацію, "звіритися з вовком" (与狼共舞), що означає 

ризикувати або знаходитися у небезпеці. 

7. Фразеологізми, що виражають різні види властивостей, рис характеру, вмінь та 

знань за допомогою зоонімів, наприклад: "бити на гусеницю" (打蜡), що означає 

додавати блиск до металевих поверхонь, "мати вівці за бараном" (因小失大), що 

означає робити помилку, керуючись несправедливими уявленнями або 

загальними узагальненнями. 

8. Фразеологізми, що виражають різні види процесів та явищ природи за допомогою 

зоонімів, наприклад: "лисичка-підманюха" (虎头蛇尾), що означає розпочати 

щось з ентузіазмом, але завершити незадовільно, "вовк змінив шкуру, а звички 
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залишились" (江山易改，本性难移), що означає, що характер не змінюється 

після зовнішнього перетворення. 

Загалом, фразеологізми з зоонімічним компонентом в сучасній мові путунхуа 

є важливим елементом культурної спадщини Китаю та відображають яскраві 

образи та асоціації, які використовуються в повсякденному спілкуванні та 

літературі. 

狐假虎威  (hú jiǎ hǔ wēi) - буквально "лисиця за користується тигровою 

силою"; використовується, щоб описати людину, яка користується впливом або 

силою іншої людини для досягнення своїх цілей. 

狗仗人勢 (gǒu zhàng rén shì) - буквально "собака, що користується силою 

людини"; використовується, щоб описати людину, яка зловживає впливом або 

силою іншої людини для досягнення своїх мет. 

龍鳳呈祥  (lóng fèng chéng xiáng) - буквально "дракон і фенікс приносять 

щастя"; використовується, щоб описати образ молодої пари, яка є символом 

благополуччя та щастя. 

豬朋狗友  (zhū péng gǒu yǒu) - буквально "свинячі та собачі друзі"; 

використовується, щоб описати поганих друзів, які не можуть допомогти або не є 

надійними. 

青蛙效應 (qīng wā xiào yìng) - буквально "ефект жаби"; використовується, 

щоб описати тенденцію не реагувати на повільну та поступову зміну ситуації, поки 

вона не стає критичною. 

牛刀小試  (niú dāo xiǎo shì) - буквально "випробування ножа на корові"; 

використовується, щоб описати легке завдання або тест, щоб перевірити навички. 

兔死狗烹 (tù sǐ gǒu pēng) - буквально "коли кролик помирає, собака його 

готує"; використовується, щоб описати безжальність або жорстокість. 



鴨子上架  (yā zǐ shàng jià) - буквально "коли качка сідає на полицю"; 

використовується, щоб описати незграбність та неспроможність. 

狗急跳牆 (gǒu jí tiào qiáng) - буквально "коли собака занадто збуджена, вона 

перестрибує стіну"; використовується, щоб описати дії людини, яка відчуває 

невиправдане паніку або безнадію, тому діє безрозсудно. 

猴 子 捞 月  (hóu zǐ lāo yuè) - буквально "мавпа, що ловить місяць"; 

використовується, щоб описати марні спроби досягти чогось неможливого. 

象牙塔 (xiàng yá tǎ) - буквально "слонова кістка в башті"; використовується, 

щоб описати людину, яка живе відокремлено від реального світу, в ізольованому та 

захищеному середовищі. 

蜻蜓點水 (qīng tíng diǎn shuǐ) - буквально "бабка збирає воду літаючи над 

нею"; використовується, щоб описати поверхневі знання про щось, без глибшого 

розуміння. 

 

2.2.1. Фразеологізми з зоонімічним компонентом, що містять етичні, моральні 

та соціальні норми 

У сучасній мові путунхуа зоонімічний компонент використовується в 

багатьох фразеологізмах, які містять етичні, моральні та соціальні норми. Ось 

декілька прикладів: 

狼心狗肺 (lángxīn gǒufèi) - дослівно "серце вовка, легені собаки", вживається 

для опису людей, які не мають жодних моральних принципів, здатних на будь-яку 

підлість. 

豬朋狗友 (zhūpéng gǒuyǒu) - дослівно "свинські друзі та собачі приятели", 

вживається для опису неблагонадійних та недостойних людей, які можуть підвести 

у будь-який момент. 
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鸟语花香  (niǎoyǔ huāxiāng) - дослівно "мова птахів та аромат квітів", 

вживається для опису прекрасного, ідилічного місця або ситуації. 

龍蛇混雜 (lóngshé hùnzhá) - дослівно "дракони та змії мішаються", вживається 

для опису ситуації, коли люди з різними характерами та цілями зіткнулися разом. 

狗仗人势 (gǒuzhàngrénshì) - дослівно "собача сила людини", вживається для 

опису ситуації, коли людина використовує свою владу або вплив, щоб підтримувати 

своїх "собачих" прибічників. 

猴子偷桃 (hóuzitōutáo) - дослівно "мавпа краде персик", вживається для опису 

людей, які використовують хитрість або обхідні шляхи, щоб досягти своїх цілей. 

狐假虎威  (hújiǎhǔwēi) - дослівно "лисиця підкидається під силу тигра", 

вживається для опису ситуації, коли людина використовує силу або авторитет іншої 

людини, щоб отримати вигоду або владу. 

羊毛出在羊身上 (yángmáo chū zài yáng shēnshàng) - дослівно "вовна виростає 

на тілі вівці", вживається для опису ситуації, коли витрати або втрати пов'язані з 

тими, хто їх понесе. 

马马虎虎 (mǎmǎhūhū) - дослівно "кінь-кінь, тигр-тигр", вживається для опису 

недбалої, безпечної, неуважної або поверхневої поведінки. 

Ці фразеологізми ілюструють, як зоонімічні компоненти використовуються 

для передачі моральних, етичних та соціальних норм у китайській мові. Вони 

дозволяють передати складні ідеї та концепції за допомогою коротких, лаконічних 

висловлювань, які можуть бути легко запам'ятані та розуміні носіями мови. 

 

Висновки до розділу 2 

Отже, зоонімічні фразеологізми є невід'ємною частиною культури та мови 

китайського народу, а зокрема мови путунхуа. Вони містять етичні, моральні та 



соціальні норми, що є важливими для розуміння китайської культури та 

суспільства.  

Ці фразеологізми дозволяють передати складні ідеї та концепції в коротких, 

лаконічних висловлюваннях, які можуть бути легко запам'ятані та використовувані 

в повсякденному житті. Вони також показують, як зоонімічні терміни 

використовуються для опису людської поведінки, що свідчить про глибоке 

сприйняття китайцями тваринного світу та їх місця в природі. 

Вивчення фразеологізмів з зоонімічним компонентом є важливою частиною 

вивчення китайської мови та культури, оскільки ці вислови не тільки допомагають 

розширити словниковий запас, але й дають можливість краще розуміти культурні 

особливості китайців та їхні погляди на світ. 

Фразеологізми мови путунхуа можна класифікувати за значенням наступним 

чином: 

• Фразеологізми зі значенням буквальним, тобто вони передають буквальне 

значення слів, які входять до складу вислову. Наприклад: "百般刁難" (bǎi bān diāo 

nàn) - "всілякі капрізи та примхи", де "百般 " (bǎi bān) означає "багато, 

різноманітно", а "刁難" (diāo nàn) - "вимагання, незручності". 

• Фразеологізми зі значенням переносним, тобто вони мають переносне, 

символічне значення, яке не пов'язане з буквальним значенням складових слів. 

Наприклад: "鴉雀無聲" (yā què wú shēng) - "тихо, нікого не чути", де "鴉雀" (yā 

què) означає "ворони та зозулі", а "無聲" (wú shēng) - "тихо, беззвучно". 

• Фразеологізми зі значенням емотивним, тобто вони відображають емоційний 

стан говорця або мають емоційне відтінення. Наприклад: "驚弓之鳥" (jīng gōng 

zhī niǎo) - "переляканий до біса", де "驚弓之鳥" (jīng gōng zhī niǎo) - буквально 

"птах, що перелякався з-за спрацьовування лука", що відображає стан переляку. 

• Фразеологізми зі значенням іронічним або саркастичним, тобто вони мають 

іронічний або саркастичний відтінок. Наприклад: "大巧若拙" (dà qiǎo ruò zhuō) - 
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"вмієш тільки брехати", де "大巧若拙" (dà qiǎo ruò zhuō) означає буквально 

"великий майстер, який виглядає невмілим". 

Фразеологізми мови путунхуа можна класифікувати за морфологічною 

будовою на наступні типи: 

1. Фразеологічні словосполучення - це найпоширеніший тип фразеологізмів мови 

путунхуа. Вони складаються зі слів, які можуть вживатись окремо, але в 

сполученні набувають нового значення. Наприклад: "心口不一" (xīn kǒu bù yī) - 

"що у серці, те на язиці не скажеш", де обидва слова можуть вживатись окремо, 

але в цьому фразеологічному словосполученні вони мають нове значення. 

2. Фразеологічні граматичні структури - це складні фразеологізми, що складаються 

зі слів та граматичних партій, які мають стале значення, що не може бути 

виведене зі значень окремих компонентів. Наприклад: "不是滋味" (bù shì zī wèi) 

- "не по душі", де "不是" (bù shì) означає "не є", а "滋味" (zī wèi) - "смак, аромат", 

але в цій граматичній структурі вони мають значення "не подобається". 

3. Фразеологічні слова - це слова, які мають фразеологічне значення, відмінне від 

значення окремих компонентів. Наприклад: "破天荒" (pò tiān huāng) - "вперше в 

історії", де слово "破天荒" (pò tiān huāng) має фразеологічне значення, яке не 

пов'язане з буквальним значенням слів "порвати, небо, ряст". 

 

 

 

 

 

 

 

 



РОЗДІЛ 3. ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З 

ЗООНІМІЧНИМ КОМПОНЕНТОМ В СУЧАСНІЙ МОВІ ПУТУНХУА 

 

3.1. Стилістичні особливості вживання фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом є важливою складовою сучасної 

мови путунхуа, які збагачують мову і надають текстам більш глибокого значення. 

Ці фразеологізми містять слова, пов'язані з тваринами, що використовуються у 

переносному значенні. Вони можуть використовуватися в різних стилістичних 

контекстах, залежно від того, яке відчуття або настрій має бути передано. 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом є важливою складовою лексики 

багатьох мов, включаючи українську. Ці фразеологізми мають свої стилістичні 

особливості, які пов'язані зі специфікою їх складу та значенням. 

1. Метафоричність. Багато з фразеологізмів з зоонімічним компонентом 

мають метафоричне значення. Наприклад, "битися як риба об льод" означає бути 

безпомічним у складній ситуації. Такі фразеологізми додають тексту художньої 

мови більшої виразності та емоційності. 

2. Емоційність. Фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть мати 

високу емоційність. Наприклад, "кіт у мішку" означає щось невідоме та небезпечне. 

Такі фразеологізми допомагають підсилити емоційну насиченість тексту. 

3. Іронія. Деякі фразеологізми з зоонімічним компонентом використовуються 

з іронічною метою. Наприклад, "битися як кіт з собакою" може використовуватися 

для опису боротьби двох слабких чи беззахисних осіб. Такі фразеологізми 

допомагають підсилити іронічний ефект. 

4. Старомодність. Деякі фразеологізми з зоонімічним компонентом мають 

старомодний характер та можуть звучати незвично для сучасної аудиторії. Такі 

фразеологізми можуть використовуватися з метою підсилення характеру персонажа 

або для створення атмосфери певної епохи. 
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Фразеологізми з зоонімічним компонентом у мові путунхуа (китайській мові) 

також мають свої стилістичні особливості. Вони можуть використовуватися для 

підкреслення особливостей персонажів, створення образів, а також для передачі 

відтінків іронії та гумору. 

Одним із прикладів таких фразеологізмів є "马大哈" (mǎ dà hā), що дослівно 

означає "великий глупенький коник". Цей фразеологізм може використовуватися 

для позначення людини, яка не може виконувати роботу належним чином, або для 

ненадійної особи. Іншим прикладом є "狗急跳墙" (gǒu jí tiào qiáng), що буквально 

означає "собака, яка відчуває поспіх і стрибає через стіну". Цей фразеологізм може 

використовуватися для опису ситуації, коли людина починає панікувати і вживає 

неправильні кроки, щоб вирішити проблему (20). 

Також у китайській мові є багато фразеологізмів зі словом "хитрий" ("狡猾" - 

jiǎo huá), яке пов'язане з лисицею (狐狸 - hú lí). Наприклад, "狡猾如狐狸" (jiǎo huá 

rú hú lí) означає "хитрий, як лисиця". Загалом, фразеологізми з зоонімічним 

компонентом у мові путунхуа можуть використовуватися для передачі конкретного 

емоційного відтінку та виразності, а також для створення зображення персонажів. 

Узагальнюючи, фразеологізми з зоонімічним компонентом мають свої власні 

стилістичні особливості, які залежать від контексту вживання та мети комунікації. 

Оскільки багато з цих фразеологізмів мають метафоричне значення, вони можуть 

використовуватися з метою підсилити емоційну насиченість тексту, підкреслити 

іронію або створити спеціальну атмосферу. Деякі фразеологізми можуть мати 

старомодний характер та бути менш зрозумілими сучасній аудиторії, але вони все 

ще можуть використовуватися з метою підсилення характеру персонажа або для 

створення атмосфери певної епохи. 

Отже, фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть додати тексту 

художньої мови більшої виразності та емоційності, а також підсилити іронічний 



ефект. Проте важливо пам'ятати, що використання таких фразеологізмів повинно 

бути залежним від контексту та мети комунікації (19). 

 

3.2. Роль фразеологізмів з зоонімічним компонентом у формуванні культурної 

ідентичності 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом у мові путунхуа можуть 

відігравати важливу роль у формуванні культурної ідентичності. Зооніми, що 

входять до складу фразеологізмів, є складовими частинами культурної спадщини та 

відображають особливості сприйняття світу та культури. 

По-перше, фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть відображати 

традиційні культурні цінності та вірування. Наприклад, у китайській культурі 

дракон має особливе значення як символ щастя, успіху та сили. Тому фразеологізми 

з використанням зоонімів "дракон" або "лев" можуть відображати позитивні риси, 

які пов'язані з цими тваринами, та викликати почуття патріотизму та гордості за 

китайську культуру. 

По-друге, фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть відображати 

спосіб мислення та ставлення до природи у китайській культурі. Китайська 

культура має довгу історію використання символів та аналогій з природи для опису 

людських властивостей та характерів. Фразеологізми з зоонімічним компонентом 

можуть бути використані як символи та метафори для опису людських рис та 

властивостей. 

По-третє, фразеологізми з зоонімічним компонентом можуть відображати 

культурні традиції та звичаї. Наприклад, у китайській культурі кіт має особливе 

значення як символ здоров'я та щастя. Фразеологізми з використанням зоонімів 

"кіт" можуть відображати культурні традиції та звичаї, пов'язан зі здоров'ям та 

благополуччям, та викликати почуття поваги до культурних традицій. 

Отже, фразеологізми з зоонімічним компонентом у мові путунхуа можуть 

відображати різні аспекти культури та традицій китайського народу. Вони можуть 
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відображати традиційні культурні цінності та вірування, спосіб мислення та 

ставлення до природи, культурні традиції та звичаї. Використання таких 

фразеологізмів у мові путунхуа може сприяти формуванню культурної ідентичності 

та почуттю приналежності до китайської культури. 

Також варто зазначити, що використання фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом у мові путунхуа може сприяти збереженню та популяризації 

культурної спадщини китайського народу. Завдяки таким фразеологізмам молодше 

покоління може вивчати та засвоювати культурні традиції, які передаються через 

покоління. 

Отже, фразеологізми з зоонімічним компонентом мають велике значення у 

формуванні культурної ідентичності та збереженні культурної спадщини у мові 

путунхуа. Вони не тільки відображають культурні цінності, традиції та вірування, 

але й допомагають зберігати та популяризувати культурну спадщину. 

 

Висновки до розділу 3 

Оскільки путунхуа є однією з найбільш поширених мов світу, що 

використовується в Китаї, використання фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом є досить поширеним явищем у цій мові. Такі фразеологізми мають 

свої власні стилістичні особливості, які залежать від контексту вживання та 

конотації зоонімів. 

Одна з основних стилістичних особливостей вживання фразеологізмів з 

зоонімічним компонентом у мові путунхуа полягає у їх експресивності. Більшість 

таких фразеологізмів містять у собі зооніми, які мають сильну емоційну конотацію, 

що дозволяє виражати різні емоції, від гумористичних до негативних. 

Крім того, фразеологізми з зоонімічним компонентом у мові путунхуа можуть 

використовуватися як засіб створення образності та метафоричності в мовленні. 

Зооніми, які входять до складу таких фразеологізмів, часто мають відношення до 



певних рис або характеристик тварин, що може бути використано для порівняння з 

рисами або характеристиками людини.  

Нарешті, фразеологізми з зоонімічним компонентом у мові путунхуа можуть 

мати й іронічний відтінок. Зооніми, що входять до складу таких фразеологізмів, 

можуть бути використані як символи негативних рис або властивостей, які 

асоціюються з тваринами, що дозволяє створювати гострі та іронічні 

висловлювання. 

Фразеологізми з зоонімічним компонентом в мові путунхуа відіграють 

важливу роль у формуванні культурної ідентичності. Вони є частинами народної 

мудрості та традиційного менталітету китайців і відображають їхні уявлення про 

світ та життя. 

У путунхуа існує велика кількість фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом, які відображають відносини між людьми, природою та тваринами. 

Наприклад, фразеологізм "虎視眈眈" (hǔ shì dān dān) означає "висміювати зуби" або 

"спостерігати з підозрою", і він походить зі зображення тигра, який чекає на свою 

здобич. Фразеологізм "一石二鳥" (yī shí èr niǎo) означає "вбити двох зайців одним 

пострілом" і відображає китайське уявлення про спритність та економію ресурсів. 

Ці фразеологізми не тільки використовуються в повсякденному мовленні, але 

й у літературі, мистецтві та інших аспектах культури. Вони є важливим елементом 

китайської мови та культури, який допомагає зберігати та передавати національну 

спадщину і традиції. 

Отже, можна зробити висновок, що фразеологізми з зоонімічним 

компонентом є не тільки мовним явищем, але й культурним. Вони допомагають 

зберігати та передавати культурну ідентичність та уявлення про світ, що робить їх 

важливим елементом культури мови путунхуа. 
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ВИСНОВКИ 

У ході дослідження фразеологізмів з зоонімічним компонентом в сучасній 

мові путунхуа було виявлено, що ці фразеологізми мають давню історію та глибокі 

корені в китайській культурі. Вони є важливим елементом культурної спадщини 

Китаю та відображають народні уявлення про тварин та їх поведінку. 

Класифікація фразеологізмів з зоонімічним компонентом в сучасній мові 

путунхуа базується на різних ознаках, таких як семантика, структура, етимологія та 

інші. У результаті було виділено декілька груп фразеологізмів, таких як ті, що 

використовуються для опису людських якостей, поведінки та стану душі, а також 

ті, що характеризують зовнішність, розмір, швидкість та інші характеристики 

тварин. 

Дослідження генези та класифікації фразеологізмів з зоонімічним 

компонентом в сучасній мові путунхуа дозволило зрозуміти важливість цих 

висловів у китайській мові та культурі. Вони допомагають у формулюванні ідей та 

вираженні почуттів, а також мають естетичну та лінгвістичну цінність. 

Отже, вивчення фразеологізмів з зоонімічним компонентом в сучасній мові 

путунхуа є важливим кроком у розумінні культурної спадщини Китаю та вивченні 

мовної культури взагалі. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



简评 

对现代普通话中含有人畜共患成分的短语的研究表明，这些短语在中国文化中有

着悠久的历史和深厚的根基。它们是中国文化遗产的一个重要元素，反映了关于

动物及其行为的民间信仰。 

现代普通话中含有人畜共通成分的短语单元的分类是基于各种特征，如语义、结

构、词源等。因此，已经确定了几组短语单元，如用于描述人类素质、行为和精

神状态的短语单元，以及描述动物外观、大小、速度和其他特征的短语单元。 

对现代普通话中带有动物性成分的短语单元的起源和分类的研究，使我们有可能

了解这些表达方式在中国语言和文化中的重要性。它们有助于构思和表达感情，

也具有美学和语言学价值。 

因此，研究现代普通话中带有人畜共通成分的短语，是了解中国文化遗产和

研究一般语言文化的重要一步。 
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